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(screen is black) 

TABE Team: On the strap. Oh, yeah. Did you put a new tape in here? Yes. Okay. Do you want 
me to label this one? 

(video comes on) 

Interviewer: So we are making history here… 

Young woman: We are… 

Interviewer: Today we are having you together and boy I tell you it was a chore you know trying 
to find those ah folks and it was so great experience I just had listening to their stories.  

Um… How about your own personal experiences and ah you know how those personal 
experiences you know drove your interest in bilingual education and just the enormous 
advocacy roles that you have played over the years in bilingual ed. 

Dr. José A. Cárdenas: Really well, I think it comes naturally to me, I was born in Laredo which is a 
bilingual community and uh I can even say that I was one of the first bilingual education students 
in Texas. In that, uh, I learned reading and math skills in Spanish before I ever started school at 
the first grade level. And I made the transition very early in first grade to English reading and, 
uh, and after six weeks in the first grade they just put me in the second grade since I had this 
advantage over the other students – that I had picked up the skills in my native language. And as 
I picked up English language in school I was able to make the transition which is still the 
rationale for bilingual education programs. 

 I did not participate in formally with bilingual education programs so I used a lot of Spanish to 
communicate with students that I was teaching, but I did attend the Tucson Conference in 1966 
in which there was a great deal of discussion on bilingual education, in fact this was the 
conference where Ralph Yarborough was talked into writing the Bilingual Education law for the 
U.S. Congress and after that I had contact with a lot of people from Arizona, from New 
Mexico, from El Paso, from Texas, and we communicated very extensively.  

I joined the Southwest lab, which was very very interested in Bilingual Education programs so I 
was working with the Senate on the Independent School District and the implementation of 
such programs. I think that a lot of my contributions have really been in the legal aspects of it 
having filed the first bilingual education plan and U.S. v Texas and the San Felipe de Rio 
Desegregation court case, which was adopted by the court in order to implement it in the San 
Felipe de Rio Consolidated School District. 



I also, together with a lawyer friend of mine, filed the bilingual education suit as an intervention 
in U.S. v. Texas, which was also handled in Judge Wayne Justice’s court and we sought that in a, 
in order for bilingual education program for the whole state of Texas.  

Before that I had worked with Joe Bernal in getting rid of the law that prohibited the use of a 
language other than English in the classrooms of the state of Texas. We were also here at 
IDRA, worked with the Governor’s Task Force on Bilingual Education, in the early seventies 
and then worked with Carlos Truán in writing up a senate bill, I believe it was 477, that 
established the bilingual education law in the state of Texas, which is still THE law for the 
presentation of bilingual education. I would imagine that it would be impossible to list how 
many times I interacted with (unclear), Cuca, Albert, and Aurelio and others in implementation 
of bilingual programs. There is a whole group of people that were advocates, some are not 
here, from Texas like of course Ray Gonzalez, and even people like Betty (didn’t hear last 
name) and others that developed programs for bilingual education in the state of Texas, and 
however it wasn’t until Carlos Truán and Rudy enacted the senate bill 477 that Texas Education 
Agency moved in support of bilingual education programs seriously.  

Although Commissioner J.W. Edgar was very supportive of bilingual education programs, that 
support was lost because of mostly school districts superintendent opposition and we had to 
go back to court again in U.S. V. Texas to get the court to order the bilingual education 
programs implemented in Texas. It was appealed and eventually became mute because of 
everything that the court had ordered, we wrote up as part of the bilingual education bill and it 
became law regardless of its standing in the court room in Tyler, Texas.  

Interviewer: Obviously IDRA has played, as you have indicated Sam, a major , a very prominent 
role in terms of not only promoting the growth of bilingual education also providing for some 
sustainability, you know for the program.  

Now since you’ve been the director, Cuca, you know under your watch as the executive 
director of IDRA, what were some of the more current efforts and (unclear) of IDRA in 
promoting bilingual Ed in Texas?  

Dr. Maria Robledo Montecel (Cuca): I would say Rudy that one of the characteristics of IDRA 
before and now is that we look for any and all ways to assure that kids have access to excellent 
schools, excellent neighborhood public schools.  

Bilingual education as a pedagogy, as a methodology is one of those methods that we know 
works. We know that good quality bilingual education programs work and that they work to 
assure that children learn English, that in some cases they continue to master the other 
language which is increasingly important in terms of economic productivity, in terms of even 
national security, concerns as we have learned lately, bilingual people are important in that as 
well.  



So all of our work always has been designed to assure that the best teaching and learning is 
available to kids and that excellent schools are available to all of our kids. In particular, I would 
say the threads across the thirty years now of the existence of IDRA, from the time that Dr. 
José Cárdenas started the organization, has been first of all to assure that we have good 
research that underlies what  we do in many areas but  in our conversation today in bilingual 
education.  

So when many of the people around this table began bilingual education in the late sixties – it 
was really a sort of leap of faith. There wasn’t a body of research that exists now, that tells us 
yes bilingual education works as good methodology. One of the important contributions that 
IDRA has made is to conduct the research that looks at what makes quality bilingual education, 
what is that, and what effect does it have on kids.  

A couple of years ago I had the fortune of serving as a principal investigator for a study that we 
did on good schools and children in bilingual education. So we canvased the entire country, we 
looked for where are those bilingual education programs that are producing success in terms of 
student achievement and then went back  and looked at well what is that characterizes those 
programs?  

So one of the things that IDRA has done with that research and it’s summarized in something 
called Good Schools and Classrooms for Children Learning English, is what is it that we need to look 
for to assure that our programs are quality? 

 So research, Rudy in response to your question, would be one important thread and one that 
we continue to do. we conducted for example as well a study of bilingual education in Tucson, 
we did an actual audit and said ok how is the program being implemented, what results is it 
producing, is it consistent with the requirements of the Office for Civil Rights? So it is that kind 
of work, research work, that IDRA did at the start and continues now. The other area of our 
work, of course as you know, has to do with professional development with assuring that our 
teachers have the support that they need. Bilingual teachers too often feel very alone in the 
classrooms, they have insufficient support sometimes from their administrators. I heard 
someone the other day in a school district say that they wanted to transfer for personal 
reasons to the monolingual program and they were told “No you have to first serve your time, 
pay your dues.”  

Well why would bilingual programs place us to pay dues? And what our research has found is 
that when that happens, those programs are really less than good. So we work with teachers, 
we work with three thousand-or-so people a month, Rudy. Many of them bilingual educators, 
to assure that folk have the skills, that folk are able to not only speak up about bilingual 
education but speak for, because unfortunately one of the things we know now, is that unlike 
other areas of the curriculum bilingual education is being attacked, left and right. And actually 
Texas is quite unique in that it is one of the few states that remain with good bilingual 



education policy; senate bill 477, that Dr. Cárdenas mentioned earlier, is still policy in the state 
of Texas and it still helps children. 

 Other states Massachusetts, California, Arizona have all lost their bilingual education efforts 
and children in those states have lost. So IDRA does research, IDRA provides professional 
development, and works to develop leadership in the area of bilingual education and of course 
IDRA as well works in the area of policy, kind of a continuation of the thread that Dr. Cardenas 
mentioned. One of the big policy concerns right now as all of us know around the table is 
continued funding of the program.  

When I started with IDRA  back in 1976, one of the things that Dr. Cárdenas asked me to do 
was to look at the issue of bilingual education cost  and to determine on the basis of a study 
what it would cost to fund good bilingual education. Through that study, which we did in Texas, 
and subsequently in Colorado and in Utah, we found twenty-five to forty percent of the cost of 
the regular program should be added on; well the state of Texas has a ten percent.  

So as far as I can see, we need more funding not less and yet some of the leadership in Austin 
right now is intending that we undo the weighted system that we have right now; as it is Texas 
as one of the lower rates when you compare us to other states. So as far as we can see, that is 
the wrong way to go, the other policy option that has been looked at right now is that we 
should combine the weights for bilingual education and compensatory education. Well that is 
exactly the wrong thing to do. What a school needs to provide to students who are English 
Language Learners and what it needs to provide for students who are compensatory education 
students is by its nature different in terms of teacher skills, in terms of materials, in terms of 
many other issues.   

So we continue then in the area of policy, so those would be the recent efforts that IDRA has 
undertaken. We continue to believe that bilingual education is the best way to learn English and 
at the same time to assure that kids don’t fall behind in the content areas: in math, in social 
studies, etc., and work with many people throughout the years and many people now to assure 
that kids have access to good quality bilingual programming.  

Interviewer: Thank you, you know we have heard the influence of IDRA, you know in the early 
1970’s, Alberto you know you found the need,  you know to organize the bilingual educators in 
what we now know as Texas Association for Bilingual Education. Could you talk about those 
early efforts and some of the factors, you know that prompted you to feel that this was 
important? 

Alberto Villareal: I’d be pleased to because this is one of the great stories of my life, being able to 
be of service to bilingualism, and biculturalism in Texas.  I was very pleased to learn just a 
couple of weeks ago that we were now going to be housed right next door to Intercultural 



Development Research Association here in San Antonio and this will certainly be a great benefit 
to both organizations.  

My story, I will begin briefly personally, then I’ll go to the year 1970, which was the first year 
that I came to San Antonio Independent School District as the first, the second the director of 
Bilingual Education. The first was Josue Gonzalez. And my early years were spent in central 
Illinois, everything in my home was Spanish, going out of the door everything was English. So 
when I finally got to the University of Texas and studied the linguistics, I found out that I was a 
coordinate bilingual and if you learn your two languages each separately, in separate 
environments, simultaneously that works out that a-way. I also found out I was a migrant child, 
which I hadn’t really realized until I was at the university.  

So I have a very interesting background in this sense and a very rich, enriched life that has come 
to me. And it is such a pleasure to see the years go by with more and more people in this 
country realizing the great importance that the bridges between cultures and languages must be 
built. And those of us, who are fortunate to have bilingual skills and have bilingual cultures, are 
going to play an enormous role in this culture especially in view of current events. So that is the 
way I see myself as a bridge between my two great world cultures.  

And at UT Austin I was very much benefited coming in contact with a real pioneer in Texas and 
our struggle for a better education, better justice, better everything. Dr. George I. Sanchez he 
helped me with my studies and supervised my degrees and provided fellowships. So that I am 
indebted to him greatly as many others are in Texas. So Dr. Sanchez towers still in our 
backgrounds and we now have many of us with two hands out to the world around us with 
which to encode that reality that is so beautiful in so many ways, in every direction.  

And so we don’t have a monolithic, single language and a single culture, which has its own 
benefits but we have two. So that we are I think quite flexible and kinda reaching upward to 
universal values between peoples, between languages, between each other. So it was a great 
thrill to me when I was able to come to San Antonio in 1970, as Director of Bilingual Education 
for the largest district here and begin coming in great contact with the needs of bilingual 
education, which I had studied so much right before, finding in this huge school district that San 
Antonio is “El Corazon de México en Estados Unidos, que lindo lugar, a donde venir” what a 
pretty place to be for those years. 

And so we had in the San Antonio School District a number of great programs, we were in 
great need of materials, methods, teachers, public support, administration support in our 
schools, and all this encouraged the half dozen directors here in Bexar County at that time to 
get together. About once a month we had a luncheon at Karen’s Restaurant, over here on 
south Zamora St. and I remember well Dr. Gloria Zamora and Dr. Gloria Gamez from 
Edgewood Independent, Lydia Calangy(?)From Harlandale, Dr. Ava Rivera from Southside ISD, 



and Gilberto Quezada from South San and myself and we would trade problems and solutions 
at Karen’s Restaurant.   

One day I took the head of the table at one of our lunches and someone said “Well the person 
at the head of the table pays for lunch and can be the first President of TABE.” I couldn’t turn 
that down.  

(Laughing) 

So it then became the beautiful job of communication, after work I got a list form TEA of all of 
the school districts in Texas that had programs in Bilingual Education and started mailing out 
newsletters, getting beautiful responses, in fact we got so many invitations for personal visits 
that we contacted Texas State Teachers Association, TSTA in Austin and they said “We can 
help out.” They sent Roger De Los Santos and Charles Hamilton to help us go around the state 
contacting and building an affiliate of TSTA so that when we had our conventions we would 
have a place to meet as bilingual teachers and administrators.  

And so we started that, all that work and gradually the universities began to participate and 
forming their affiliates for future teachers in bilingual education and we now have BESO at most 
of the major universities in the state and colleges of education. Bilingual Education Student 
Organizations and I think the fact that it means kiss in Spanish carries an extra note of love 
because TABE was really, personally built on love. Love of our languages, love of country, love 
of each other, and love of the two hands that we have with which to help and enjoy life. So that 
I will always remember those early seventies, I’ll remember the first chapter in TABE which was 
in Fort Worth because Dr. Rudy Rodriguez was there and we didn’t even have an installation 
ceremony yet for our chapters. 

 So I had them raise their right hand when they invited me to install a first set of officers and I 
said “Are you willing to work hard and trek a long journey on behalf of bilingual education?” 
and they all said yes. So that was a memorable evening in Fort Worth ISD, which surprised us, 
that they beat everybody else in Texas, being number one.  

Interviewer: Thank you Alberto. You know you were talking about trekking, you know, for 
bilingual ed., a lot of us in now in those early years, you know, either went to Laredo or came 
to San Antonio, you know, to learn about the experiences of the early programs. And I 
remember Arcadia when I walked into, I forget which school which school it was here, that 
where you had your curriculum development center, I met Josue Gonzalez at that time and he 
said “You need to be concerned about the curriculum, curriculum development and the person 
you need to talk to is Dr. Arcadia Lopez. “So can you talk to us about those early experiences, 
challenges, growth pains, you know that we saw in those early years of bilingual education? And 
how you were able to overcome some of those challenges. 



Dr. Arcadia Lopez: Let me start with saying that my life really showed that need for bilingual 
education. We fled the Mexican Revolution in 1913 and as soon as I was seven years old my 
mother took me to school and she was told to take me to a certain room. We opened the 
door and there was a blonde teacher with a book there “This is Will. How do you do, Will? 
This is Mae, How do you do Mae?” “How do you do?” escaped me, I didn’t know what it meant 
and so that was my start in getting training in English and the whole education. But, you know, 
my parents were very persistent, I was very persistent and I kept going to school and finally it 
was time to go to junior high school. So in order to do that I had to walk about 25 blocks to 
Brackenridge High School to take a course there before I could go to any… And that was quite 
an experience because Lanier was just being built and we had to put some time, stay at JT 
Brackenridge. However, after a few months Lanier was ready and that was something 
marvelous for us Mexican kids, you know, they had an auditorium, they had a cafeteria, you had 
to have a, they elect a president for your class, to lead you from class to class. The, especially 
the cafeteria was something that we had never experienced, we went through the line and I 
saw something nice, soft and kind of white, whitish and I said “Oh that’s ice cream,”  and it was 
mashed potatoes. And so that kind of new experiences for me led to a better understanding of 
the whole education system.  

Another thing that was astonishing to me was that certain classes put on the assembly 
programs and we felt that we were important enough that we could appear on the program 
and have our own way of doing things. However, you know, Lanier focused mainly on vocation 
and for the young men, the boys, they loved it and of course I didn’t, I didn’t like cooking and I 
didn’t like sewing and I didn’t like commercial soap. Very soon I found out that I had to go 
somewhere else. So I went to Main Avenue High School and the change was something out of 
this world, I took what they call English 3 and the teacher said “write a theme,” and I didn’t 
know what a theme was and the first rating I got a 7, which meant seventy.  

And finally I worked and worked and got me to a ninety, but it was an experience that was very 
valuable, it got me ready to go into college eventually and I find those kinds of experiences very 
valuable and I wish some of our young people who don’t appreciate, you know, going to high 
school and for some other reasons can’t go to college, that they are missing a lot. I think that a 
few things like that should help them realize that they can learn and they can encourage other 
people to learn. I am hoping that everybody who graduates, I know the statistics are not 
favorable for that, would be able to enroll in a college course, perhaps those that were not 
ready to get some pre studies so that they can continue and feel successful in some way. 

Interviewer: Well of course, you know, you had a big influence in influing, you know in impacting 
learning for children, you know, through your work as a curriculum writer. Dr. Lopez could 
you kind of share with the group how you got some of the work that you did and the influence 
that had on the growth of our program and development of our program in those early years? 



Dr. Lopez: The Southerland Company sent Jack (?) over to help us to develop a curriculum 
which was a very acceptable to children, you know, through films, film strips.  And they really 
enjoyed that because they could see the figures Tony, Tina, and the whole family. I think that 
was one of the best things that Josue did, you know, to get a contract with Southerland to have 
those films and film strips, the whole system available to our children.  

Interviewer: Do you know those are available because this is back when (actor?) with a video 
about that, do you know if those are available because I would sure like to get a hand on … 
those film strips (can’t hear because they are speaking at the same time) 

Dr. Lopez: Some of the teachers kept them and some are with the education center and I think 
they are available. 

Interviewer: Okay, alright thank you. Other questions, you know, have to do with, you know, 
how do you see history of bilingual ed, you know, you guys have been involved in this for so 
many years, what, how would you asses the progress we have made in bilingual education and 
given the political context, demographic shifts, you know, that we have in our state, you know, 
what does that all imply in terms of the future of bilingual ed? First the assessment, you know, 
how do you see the progress that you’ve, we have made and what are the future directions? 

Dr. Cardenas: Well Rudy I think that, I see the assessment and the, and through multiple facets, 
you know, and where the support for the program has been sincere and where the resources 
for the program have been adequate and where you do have programs in professional training, 
evaluation. I think that there has been a tremendous movement in not only the success in the 
bilingual education program, but the acceptance of bilingual education programs.  

Unfortunately, I don’t think that everybody in this state or everybody in this country is sincerely 
supportive of the concept of bilingualism. In fact we find many members of the population that 
are very anti-any language other than English and being convinced that God speaks only English 
that we have to achieve our salvation through the sole use of the English language.  

I find that in many of those programs that there gross inadequacies, they assign teachers that 
are not prepared for teaching in bilingual education programs, they do not avail themselves of 
existing materials and curriculum for the program, they do very little assessment and as a result 
I think that there are many bilingual education programs that I’ve observed are bilingual in name 
only because of very little bilingual education being used in the classroom and it is referred to 
“a class made up of children of limited English speaking ability,” rather than a place where the 
native language is being used as a medium of instruction, while English is being learned as a 
second language.  

So you have the whole panorama of different successes and several failures in bilingual 
education programs, but I think that, at least in the state of Texas, there has been much more 
acceptance than we saw in the 1970’s and i think that through globalization that the country has 



now changed in its concepts, about the importance of language, and that the United States is 
not isolated either socially, economically, or politically isolated entity that does not have to 
communicate with other countries.  

And I think that there has been a lot more support for bilingual education as Cuca indicated, it 
is very frustrating to know that it has never received the amount of funding that Cuca and Joe 
and Bill King(?) and others determined the amount that was needed for a, minimum amount 
needed for successful bilingual education program. We have never, or very seldom have, had 
the luxury of having that amount of funding for the types of resources that you need.  

I don’t know why some educators, for instance, find it so difficult to understand that the 
teaching in a new language and the development of the native language requires an extensive 
amount of child-adult interaction and very frequently when you have bilingual education 
programs with a very large number of kids assigned to a very small number of teachers, you just 
don’t have the opportunity for this language interaction which I think is crucial to English 
language acquisition and bilingual education development.  

And unfortunately we are facing some very hard financial times and not necessarily so, but we 
are facing hard financial times in Texas and I just feel that the state as a whole is going to have 
to make a commitment to education and make a commitment to bilingual education and then 
provide the necessary funds in order to implement successful programs.  

Interviewer: Cuca any advice, you know, for just our (unclear) that are considering going into 
bilingual education or going into teacher education programs in bilingual education, just advice 
for the general, you know, community of the bilingual educators and those who advocate for 
equality and opportunity for children? 

Cuca: I think that as a bilingual community we need to take stock. To look at where we have 
been, why we have been there, and where we want to head. As we look at where we have 
been I think many in the bilingual community can rightly hold their head up high and say “We 
accomplished a lot.”  

There are plentiful bilingual materials now for many different grade levels published by major 
companies, which of course there were not any materials in the late sixties and teachers and 
administrators had to sort of, you know, invent and use the, what was the old style machines, 
the mimeograph machine.  

We have publishers that realized the commercial value of bilingual education and English as 
second language materials and for bringing that to the forefront. I think we can look at success, 
in terms of where we have walked in terms of bilingual education. I think we can also look at 
the great number of adults and young adults now, who are success stories, coming out of our 
bilingual programs. I heard a young man the other day who is a, an M.D. with a very successful 
practice and with very good income, attribute his success to the fact that he was able to go 



through an excellent bilingual education program that not only taught him English, but that also 
maintained his native language, which is in this case was Spanish and that also allowed him to get 
everything he needed to know about math, science and everything else that prepared him to go 
to medical school.  

So we have people that are a testament to where we have been in this country in terms of 
bilingual education. I think for that we can be very grateful for everyone that has worked at this 
including the men and the woman at this table who pioneered bilingual education. I think as we 
look forward, we have to look forward with our eyes open; it is not the case that everyone 
agrees that bilingual education, or bilingualism for that matter, is a good thing. I think people 
sometimes are afraid of what they don’t know and so are afraid that we are going to become a 
fractured country that is held together by nothing because of Bilingual Ed. I think things are 
quite the contrary and that it is our bilingualism, our ability to look for many perspectives that 
will strengthen our country.  

It is certainly so for individuals by the way, there is very new studies that point to the fact that 
folk who have lived a very long time and are among our mature citizens, who also have been 
bilingual throughout their life have greater cognitive functioning than monolinguals, which is 
very great and many of us believe that already, but you know that in schools sometimes even 
today people will say “oh well they’ll get confused, so let’s just cram English down let’s just hold 
math, hold science, hold every learning of anything, until they master English,” which is of 
course the very wrong way to go at things. But I think we have to proceed with very open eyes, 
I think we also have to continue to press for bilingualism as an asset rather than as a deficit. 
Bilingual education as a scientifically proven methodology, rather than a quirky idea that 
somebody had back in the sixties and is now being pushed on people. We have all of the 
research data.  

As teachers and as young people who are preparing to be teachers in bilingual programs I 
would congratulate the young men and women who are choosing to do so.  Teachers are, of 
course critical in children’s lives and bilingual teachers are those that are able to not only teach 
English language learners, but also bridge in a very beautiful way the worlds that that child is a 
part of and bilingual teachers choose to do that. I would also urge bilingual teachers to organize 
themselves so that they don’t continue to be garbage bins sometimes, you know. Sometimes in 
schools bilingual education is thought of as a remedial program, a not so good program, so the 
teachers are kind of set aside, our bilingual teachers should demand otherwise, bilingual 
teachers should demand extra salary because of the extra skills that they bring and they should 
be provided that.  

So I would say, “Let’s move to the future with eyes open, with a new context that brings 
bilingualism as an asset to our state and to our country and lets assure that as bilingual 
educators we speak not only about bilingual ed that can be taken for granted, but for bilingual 
education and for children who can function beautifully in not just one but two languages…” 



Dr. Cardenas: Rudy and when Cuca was talking about cognitive development of children, it 
triggered something in me that is associated with the current educational policy of the United 
States, the No Child Left Behind concept. As an educator I’ve always said that I don’t want any 
children left behind either.  

Unfortunately, the policy is being implemented through a form of assessment based on a single 
achievement test administered in the English language. As a result of this there are two 
programs, two favorite programs of mine that have suffered a bit and will probably suffer a lot 
more, one is bilingual education that we are talking about, the other is early childhood 
education. In early childhood education I have always felt that the purpose of such a program, 
pre-school education is the cognitive development of children. Now they even named an Early 
Childhood Center School for me because I was such an advocate of Early Childhood Education 
programs. Unfortunately the pressure to perform in the state administered achievement test is 
so great that instead of focusing on the cognitive development of children, which in the long run 
would pay much bigger dividends, they are pushing academic performance in preparation for 
taking that blasted test.  

The same thing is happening in bilingual education programs and I think that we should go 
through a period of native language utilization for continued cognitive development while 
English is being learned as a second language. I think in the past it was very detrimental to stop 
children’s cognitive development and say, “Now we will go thru, you will quit developing while 
you acquire a new language system and then when you have acquired it we will again cognitive 
development.” Well I think that the pressures to perform on these early achievement tests are 
such that many administrators feel that they don’t have the prerogative or the privilege of 
spending an extensive amount of time in cognitive development and start pushing the children 
toward academic achievement in order to answer the questions that they expect will be in the 
state administered achievement test as part of the No Child Left Behind program and I think 
that in the implementation of the policy that the implications for children in early childhood 
education programs, as well as bilingual education programs, and many other types of children 
that have unique developmental patterns, should be taken into account, rather than having a 
completely test driven curriculum and methodology in the public schools, or all of the schools 
of this country.  

Interviewer: Down to the last question, anything to be said about, you know, those persons who 
would, are part of our legacy, you know, both living and deceased that have contributed one 
way or another to building the foundation for what we now know as bilingual education? 

Alberto: Let me begin by saying that our country at this time is in great need, and necessity is the 
mother of invention. The reason we are in great need is because of the failure between the 
different languages and cultures on this planet, to communicate with each other easily, 
sincerely, and we have reached a struggle now , which is going to mark the twenty-first century 
as that between the haves and the have nots.  



With about three fourths of the world in the ‘have not’ category, the other quarter in the 
‘have’ category are going to be struggling to retain what they have, which I think is born out of 
current events. As we turn on the television sets and read the newspapers and magazines. 
Thirty years ago a book appeared called The Ugly American, quite a statement on our country 
just by the title of that book. Lately I’m hearing a lot about compassionism, compassionate 
America, even from political parties. Hopefully we’ll turn the corner in our twenty-first century 
toward heeding the call that is costing this country enormously and which has no end. It cannot 
be resolved unless people understand and communicate with each other. To me that is a very, 
very simple observation. The reason the people in the United States have not really struggled 
to learn many other languages is because you can travel three thousand miles from one side of 
this country to the other and stay in English, pretty much.  

You can’t do that anywhere else on the planet, without going across the frontiers of two or 
three other places where the people are going to be quite different in their languages and in 
their cultures. So we are being shaken awake by these terrible events that are occurring on our 
TV sets every day and until we become bridges, all of us, to these other peoples who have 
different religions, different way of having world views of their own. We must learn more 
respect and more understanding, more attention to the people who are not as well off as we 
are in this great country and this great culture.  

And I don’t see us resolving that problem until those of us who are on the bridge trying to build 
that meaning and understanding are joined by many many more people who like Dr. Cardenas 
said and Cuca, “we have to reach out to others,” if we claim to be a Christian nation, even the 
founder of the Christian religion based all the Bible, the New Testament, on a great number of 
beautiful precepts, that we had better begin living and we can begin here in Texas, cause we are 
at the cross roads of two of the great world cultures, Spanish speaking and English speaking 
worlds.  

And so we have a great opportunity, as our Hispanic population in this country grows, we are 
going to be able to help the larger country by infusing some of the great human attributes we 
have as Hispanics. I’ll mention one that Dr. George I. Sanchez told me at U.T. Austin fifty years 
ago, he said, “In Latin American cultures we have personalismo, personal-ism,” he said, “What 
that means is that just by being born you are human, you are already entitled to respect and 
affection,” but we in the United States have a different concept, which instead of being 
cooperation is called competition and this culture is built on competing in sports and in 
business and in our lives at a furious rate.  

And this has brought tragedy to this country, and until we turn from competing to cooperating 
it will continue to be terribly costly to us. And we must instill in ourselves personalismo, that 
someone else, in order to succeed in life in the United States you have to compete and 
overcome and be top dog; then you are considered successful here. You don’t have to do that 
quite so much in the Latin cultures because you are already entitled to respect, to your 



humanity. So will we learn this in this century? We all hope so, and we are going to help this 
country learn this great fact.  

Interviewer: Thank you Alberto, José could you talk about the significance of Albar Peña’s, and 
Gloria Zamora’s impact on bilingual education. And the others that you may want to… 

Dr. Jose Cardenas: Two of my favorite people and I’m sorry that they are no longer with us and 
couldn’t therefore be here to participate in this. They were such pioneers in the area of 
bilingual education, Albar in not only in the establishment of bilingual education programs and 
director of bilingual education, but also one of the founders of the National Association for 
Bilingual Education and bring people from throughout the United States for what subsequently 
became a national bilingual education movement. He contributed a lot, but unfortunately passed 
away at an early age. The other person I credit with a lot of the achievements that I 
experienced in bilingual education when I hired Gloria Zamora as Bilingual Director in the 
Edgewood School District in 1969-1970. And then here at IDRA and Gloria Zamora was the 
State and National President of the Association for Bilingual Education. She was one of the best 
first person on bilingual education that I have ever met, and she was tireless in our efforts 
throughout the country in bringing about bilingual education programs. I think both of them 
made very very significant contributions to bilingual education and I take great pride in being 
able to say, to speak for them since they are no longer here with us, that they were two of the 
pioneers of bilingual education in this country. 

Interviewer: Guys we’ll call it a day… Excuse me, excuse me… We’ve got to pause, change the 
tape… (mumbling)… 


